(QD) COrNACME

CTPAXOBOM MOJIHC / INSURANCE POLICY
TPAXKIAHCKAS OTBETCTBEHHOCTD CYJAOBJAIEJBIA / PROTECTION & INDEMNITY
Ne 2046057-0902213/260C

13.05.2026, ApxaHreasck

CTPAXOBIIHK: 000 «CK «Cornacue» CepepHbIii
peruoHaNbHLIA Gpuanan
tOpunnueckuii anpec129110, P
Mansiposckoro, 4.42

®unuan: CepepHblit peruoHanbHbIH Gunuan
daxruyeckuii anpecl 63000, r. Apxanrensck, ya. [lonosa,
14, 0.421

OI'PH 1027700032700

WUHH 7706196090, KIIIT 775001001,

Mockga, yiL.

CTPAXOBATEJIb: AO «BEJI®PAXT)»
FOpunuueckuii u noutossii anpec: 163000, r.
Apxanrenbek, yn.ITomopekasn,32, 3 atax

WHH 2901084176, KITIT 290101001
[narexHsie pekBu3nThI: p/c 40702810 989 000001240
®unuan OINEPY Banka BTE (ITAO) B r. CaHkT-
[Terepbypr.

k/c 30101810200000000704

BUK 044030704

Dn. noura: consultingl@belfreight.ru

tenedon: (8182) 650-900

3ACTPAXOBAHHOE CYJHO:
Haspanue — «Jletnuit bepery

Tun — reurpys

Banogas BMECTHMOCTD - 1862

["op noctpoitku — 1992

Howmep IMO - 8870839

Knacc — PMPC, KM* L4 R2-RSN

PAVOH TIJIABAHUSI: B nepuoil OTKpHITON HaBurauuu -
Benoe, bapenueso, Kapckoe mops, Bimiodas O6ckyto ryby, mope
Jlantesix, Bocrouno-Cubupckoe, Yykorckoe mopsa, BBIT PD u
nobble Apyrue paiioHbl B COOTBETCTBHMH C KITACCOM CY/IHA;

KpyrnoroguudHo — Kacnuiickoe, A3soeckoe, YepHoe Mops,
CpenuzeMHOMOpckHii  GacceiiH, buckaiickuii 3anuBs, BOMBI,
OMBIBAIOLLIHE nobepexbe ATIAHTHYECKOrO oKeaHa,

Hopsexckoe, CeBepHoe, Bantuiickoe mops 1 BBIT PO u nroGbie
Apyrue paifioHbl B COOTBETCTBHM C KIIACCOM Cy/IHa.

Hcknouatotes 3axonsl cyaHa B noptel Kpeima, Cepacronons,
tepputopuanbibie Boasl Cupun, KHJIP, Kybbl, Benecysisl,
JIneun, Upana u CLLIA.

Haeurauus B TEPPHTOPHANILHBIX BOAAX W CYN03aX0/bl B NMOPTHI
CTpaH, KOTOpbi€ BBEJIH 3anpeT Ha Cya03axoiel CyIO0B noa

13.05.2026, Archangelsk

INSURER: SOGLASIE Insurance Co.
Northern Regional Office

Legal address: 42, Gilyarovsky str., Moscow, 129110
Northern Regional Office

Actual address 163000, Arkhangelsk, Popova str., 14,
office 421

OGRN 1027700032700

TIN 7706196090, KPP 775001001

Litd.

INSURED: JSC «Belfreight»

Legal and postal address: 32 Pomorskaya str., 3rd
floor, Arkhangelsk, 163000

TIN 2901084176, KPP 290101001

Payment details: p / s 40702810 989 000001240
Branch of VTB Bank OPERA (PJSC) in St
Petersburg.

¢/s30101810200000000704, BIC 044030704
Email: consultingl @belfreight.ru

phone: (8182) 650-900

INSURED VESSEL:

Name - «Letniy Bereg»

Type — general cargo

Gross Tonnage - 1862

Built in - 1992

IMO Number - 8870839

Class — RMRS, KM* L4 R2-RSN

TRADING AREA: during open navigation -the White,
Barents, Kara Seas, including the Gulf of Ob,

Laptev Sea, East Siberian Sea, Chukchi Sea, the inland
waterways of the Russian Federation and any other areas in
accordance with the class of the vessel;

Year-round - the Caspian, Azov, Black Seas, the
Mediterranean Basin, the Bay of Biscay, the waters washing
the coast of the Atlantic Ocean, the Norwegian, Northern,
Baltic Seas and the inland waterways of the Russian
Federation and any other areas in accordance with the class
of the vessel.

Ship calls to the ports of Crimea, Sevastopol, the territorial
waters of Syria, the DPRK, Cuba, Venezuela, Libya, Iran
and USA are excluded.

Navigation in territorial waters and ship calls to the ports of
countries that have imposed a ban on the ship calls under



¢narom P® unu B uHTepecax PP, mokpbiBaloTcA JOrOBOPOM
TONBKO MpH YCIOBHH, 4TO Takoi Cy[03axoj COrjiacoBaH
BJIACTAMMU ITHX CTPaH.

Bceraa ucknouaerTcs YKpauHa, €€ TeppUTOpHalbHbIE BOIbI H
MCKIIOYHTENbHAA IKOHOMUYECKas 30Ha.

CrtpaxoBaHue He  jeiictByer  (CyaHo  He  sBAAeTCH
3aCTPaxOBaHHbLIM) B MEPHOA, KOrAa OHO HaXoauTCs B
MCKIIOUEHHBIX  paiioHax  (HapylleHbl — TEpPHTOPUAbHbIE

orpaHuuenus). He cuuTaeTcs HapyuleHHeM YCIOBHH 10rosopa
HapylUeH|He TepPPUTOPHANbHBIX OTPaHHYEHHH B LeAX CriacaHuA
yeNloBEYECKMX JKM3Hell, CyJIOB M Tpy30B, a TaKke
HeobXxoaUMOCThI0 obecrieueHns 6e30nacHOCTH JalbHEiLIEro
peiica.

MEPUOJ CTPAXOBAHMS: ¢ 23.05.2026 no 22.05.2027
BKJTHOUMTENBHO

NPUMEHUMBIE TIPABUJIA: [TlpaBuna CTpaxoBaHHA
rpaknaHckoii oTBercTBeHHoCTH cynosnajensues OO0 «CK
«Cornacue» ot 28.04.2026 (nanee - [1pasuna)

YCJIOBUA CTPAXOBAHUS H JIUMHUTBI
OTBETCTBEHHOCTM:
Cexkuus 1.1. CrpaxoBaHue  OTBETCTBEHHOCTH  MEpend

(M3MUECKHMHU JMLAMH (32 MCKIIHOYEHMEM YNEHOB OSKHMaxa
3acTpaxosaHHoro cyana) — USD 50 000 na yenoseka

Cexkumsa 1.2. CrpaxoBaHHe OTBETCTBEHHOCTH MEPE. “lICHAMHM
9KMMaka 3acTPax0BaHHOrO CyAHa B pe3yibTaTe TPaBMbl WIIH
CMEPTH B pe3yNbTaTe TPaBMbl

Cexuusa 1.3. CTpaxoBaHHe OTBETCTBEHHOCTM MNepel 4JieHamH
JKMNaXka 3acTPaxoBAHHOrO CyAHa B pesynbTare 3abonesaHus
WJIH CMEPTH B pe3ynbTate 3a00neBaHus

Cekuua 1.4. CrpaxoBaHHe HEMpPENBMAECHHBIX PAacXO/0B,
CBA3AHHBIX C pernarpuaudeil W 3aMEHOH YNEHOB 3KHMaxa
3aCTPaxoBaHHOrO CyaHa

Cekuua 1.5. CtpaxoBaHue OTBETCTBEHHOCTH MEPEN YJICHAMH
SKMNaska U APYrHMU AHLAMH (MCK0Yas NacCa)HUpOB) B CBA3ZH €
yTpaToi (rubenbio) UK NOBPeKAEHUEM UX JIHUHOTO MMYLIECTBA
Cekuus 1.6. CtpaxoBaHWe OTBETCTBEHHOCTH Mepel 4JIEeHaMM
JKHNaXKa 3aCTPaxoBaHHOro CyAHa B CBA3M C moTepeil paboTbi
BC/IEACTBME KOpabneKpyLeHHs

Cexumst 1.7. CTpaxoBaHWe pacxoioB, CBA3AHHBIX C JeBHALMEH
3aCTPaxoBaHHOIo CyaHa

Cekuma  1.10.  CrpaxopaHue  OTBETCTBEHHOCTH  NpH
CTOAKHOBEHHH 3aCTPAXOBAHHOTO CyAHa ¢ APYrMMHU cynamu (4/4)
Cekuus 1.11. CrpaxosaHHe OTBETCTBEHHOCTH 3a YyTpaty
(rudenb) UK NOBPEXKAEHHE HMYLUECTBA

Cekuua 1.12. CtpaxoBaHne OTBETCTBEHHOCTH 32 3arpA3HeHUE
Cekuus 1.13, CrpaxoBaHue OTBETCTBEHHOCTH MO AOroBOpaM
OYKCHMpOBKM 3acTpaxoBaHHOTO CyAHA MJIH 3aCTPAaXOBAHHLIM
CYAHOM

Cekums 1.15. CrpaxoBaHue OTBETCTBEHHOCTH M CBA3AHHBIX C
Hell PAacXONOB MO YJANEHWIO OCTAHKOB KOPableKpyLUeHHs
3aCTPAXOBAHHOTO CYJHA

Cekuus 1.16. CTpaxoBaHue KapaHTHHHBIX PaCXOJ0B

Cexkuus 1.17. CTpaxopaHue OTBETCTBEHHOCTH 32 Ipy3

Cekuus 1.18. CtpaxopaHue OTBETCTBEHHOCTH 32 UMYLUECTBO Ha
3aCTPaxOBaHHOM CYIHE

Cekuus 1.19. CrpaxoBaHHe Ha Cly4aid BO3SHWKHOBEHMA
yObITKOB,  npuuuHeHHpix ~ CrpaxoBaTemo,  BCIEACTBME
HEBO3MOYKHOCTH MOJY4HUTh B3HOCHI N0 00LIEH aBapuu

Cekuus 1.20. CrpaxoBaHue 10nM CyiHa B oOuieii aBapuu, He

the flag of the Russian Federation or in the interests of the
Russian Federation are covered by the Contract only if a
such ship call is agreed by the authorities of these countries.

Ukraine, its territorial waters and its exclusive economic
zone are always excluded.

Insurance is not valid (the vessel is not insured) during the
period when it is in excluded areas (territorial restrictions
are violated). Violation of territorial restrictions in order to
save human lives, ships and cargo, as well as the need to

ensure the safety of the onward voyage, is not considered a
violation of the terms of the contract.

PERIOD OF INSURANCE: from 23.05.2026 till
22.05.2027 inclusive

APPLICABLE RULES: the Rules of Insurance of
Shipowners’ Liability dated 28.04.2026 by SOGLASIE
Insurance Co. Ltd. (further — the Rules)

CONDITIONS OF INSURANCE AND LIMITS OF
INDEMNITY:

Section 1.1. Liability to persons other than seamen — USD
50 000 per person

Section 1.2. Injury and death of seamen
Section 1.3. Illness and death of seamen
Section 1.4. Repatriation and substitute expenses of seamen
Section 1.5. Loss of and damage to personal effects of

seamen and others (excluding passengers)

Section 1.6. Shipwreck unemployment indemnity

Section 1.7. Diversion expenses

Section 1.10. Collision with other ships (4/4 RDC)

Section 1.11. Loss or damage to property

Section 1.12. Pollution risks

Section 1.13. Liability arising out of towage of or by the
insured ship

Section 1.15. Wreck liabilities

Section 1.16. Quarantine expenses

Section 1.17. Cargo liabilities

Section 1.18. Property on the insured ship

Section 1.19. Unrecoverable general average contributions

Section 1.20. Ship’s proportion of general average



BO3MELaeMOH Mo MONIHCY cTpaxoBaHusa Kacko

Cexuusa 1.21. CTpaxoBaHHe pacxoloB, CBA3AHHbIX C BbINIATOH
CreluanbHOH KOMIEHCALMK crnacaTeiMm

Cexums  1.22. CtpaxoBaHue pacXxoloB, CBA3aHHBIX C
npenbseneHHeM k CrtpaxosaTemo TpeGoBaHWH €O CTOPOHEI
rocyaapCTBEHHBIX KOMMETEHTHBIX OPraHOB K BbIMJIATE

Cexkums  1.23. CrpaxoBaHHe pacxol0B, CBA3aHHEIX C
npefoTBpalleHHeM, YMEHbLIEHHEM YOBITKOB U pacc/ieloBaHueM
00CTOATENBCTB HACTYIIEHHA CTPAXOBOrO Cyvas

Cekums 2.8. CrpaxopaHWe OTBETCTBEHHOCTH CYHOBNanesbLa
nepel  YJeHaMHM OKMNaka 3aCTPaXOBaHHOrO CyIHa B
cootBercTBHMH co Crangaprom A2.52 wu PykoBoiswum
npunuunom B2.5 Tlpaeuna 2.5 u co Craupaprom A4.2.1 u
Pyxooaswmum npunuunom B4.2 Tlpasuna 4.2 KoHBeHUMH O
Tpyae B Mopckom cyaoxozctae 2006 r. (KTMC’06) u uacTbio 2
crareu 60 KTM PO.

ATPETATHBINA JIUMUT OTBETCTBEHHOCTHU:

USD 25 000 000,00 sxnrouas:

IMo xaxnoii u3 cexumii 1.1, 1.2-1.6 — 50 000.00 USD no kaxaoi
u3 Cekuuii, B TOM 4YMCIIe Ha KaXIOro 4j€Ha 3KuNaxa B
oTHoweHuH oba3aTenscte Crpaxosuuka no Cexuuu 2.8,

Mo cexumsim 1.7, 1.10, 1.11, 1.13, 1.15, 1.16, 1.17, 1.18, 1.19.
1.20,1.21., 1.22., 1.23. - USD 15 000 000,00 coBokynHo

Mo cekunu 1.12 —USD 25 000 000,00

BE3YCJIOBHAS ®PAHLLUM3A, no kaxaomy ciy4aio:

Mo kaxnoi us Cexumit 1.1, 1.2-1.6. — 50 000 py®. B noprax P®
/1 000,00 USD — B MHOCTPAaHHBIX MOPTaX Ha KAXKIOro 4neHa
3KHMMaxa, B TOM YMC/Ie Ha KaX10T0 ulleHa IKHMaxa B OTHOLLEHHH
o6s3atenbcts Crpaxoswnka no Cexuun 2.8.

Mo xaxnmoii w3 Cexumii 1.7, 1.10, 1.11, 1.12, 1.13, 1.15, 1.16,
1.17,1.18, 1.19. 1.20 — USD 7 000,00

Mo kaxnoii u3 cexkuuit 1.21, 1.22, 1.23 — USD 1 000,00

CTPAXOBASA NPEMMUA:

Bce pacxoap! (KOMHCCHM) NO NMEPEBOAY YIIIAYUBAIOTCA 32 CUET
[Mnatensumka  (CTpaxosatens) ¢ rapaHTHPOBaHHBIM
nonyuexnem Beneduumnapom (CTpaxoBUIMKOM) NONHOH CyMMBbI
CTpaxoBoi MpeMHH (CTPaxoBoOro B3HOCA)

JOMOJHUTEJBHBIE OI'OBOPKH (B cOOTBETCTBHH ¢
Mpunoxennem Nel k Mpasuiam):

- OroBopka 0 KnaccH(MKaLKy cyaHa

- OroBopka 00 HCKIIOUYEHHH PaJHOAKTHBHOIO 3apaKeHHs,
XMMHYECKOTO, G1ONOrHYecKoro, OMOXMMHHECKOro "
371€KTPOMArHUTHOro opysxus ot 10 Hoadps 2003

- OroBopka 00 uckoueHHH Kibep atak ot 10 Hos0ps 2003 roxa
- OroBopka 0 pacrno3HaBaHWH d1eKTPOHHbIX daT — C

- OroBopka 00 MCKIIOYEHMAX M OTPAHHYEHHMAX B OTHOLIEHWH
CaHKLMWH

- OroBopka 00 HCKTIO4eHHH yparaHoB B MEKCHKaHCKOM 3a/iBe

Section 1.21. Special compensation to salvors

Section 1.22. Legal claims lodged by state competent
authorities

Section 1.23. Sue and labour, legal and enquiry expenses

Section 2.8. Liability to crewmembers of the Insured ship in
accordance with requirements under Standard A2.5.2 und
Regulation B2.5 of the Rule 2.5 and requirements under
Standard A4.2.1 and Regulation B4.2 of the Rule 4.2 of the
Maritime Labour Convention, 2006 (MLC'06) and part 2
article 60 of The Merchant Shipping Code of Russian
Federation.

AGGREGATE LIMIT OF INDEMNITY:

USD 25 000 000,00 including:

As per either of Sections 1.1, 1.2-1.6 — 50 000.00 USD for
each of the sections including per each crew member under
the Insurer’s obligations under under Section 2.8.

Per sections — 1.7, 1.10, 1.11, 1.13, 1.15, 1.16, 1.17, 1.18,
1.19. 1.20, 1.21., 1.22,, 1.23. — USD 15 000 000,00 in
aggregate

Per section 1.12 — USD 25 000 000,00

DEDUCTIBLE, 2.0.2.0.0.:

As per either of Sections 1.1, 1.2-1.6. — 50,000 rubles in the
ports of the Russian Federation / 1 000 USD in foreign
ports per each crew member, including per each crew
member under the Insurer’s obligations under Section 2.8,

As per either of Sections 1.7, 1.10, 1.11, 1.12, 1.13, L.15,
1.16,1.17,1.18, 1.19. 1.20 —USD 7 000,00

As per either of Sections 1.21, 1.22, 1.23 = USD 1 000,00

PREMIUM:

All bank commissions (transfer charges) are at the expense
of the Payer (Insured) for the purpose of receiving full
amount of insurance premium (insurance installment) by
the Beneficiary (Insurer)

ADDITIONAL CLAUSES (as per Appendix 1 to the
Rules):

- Classification Clause

- Institute Radioactive Contamination, Chemical,
Biological, Bio-chemical and Electromagnetic Weapons
Exclusion Clause 10/11/2003

- Institute Cyber Attack Exclusion Clause10/11/03

- Electronic Date Recognition Endorsement - C

- Sanction Limitation and Exclusion Clause

- Gulf of Mexico Windstorm Exclusion Clause



- Orosopka 00 orpaH1M4eHHH 00sA3aTeNbCTR
- UcknoyaroTes NMpaTcKhe PHCKH.

MckaroueHne KOHQHUCKAUNHH, apecTa HIK 3aJepKaHus.
Hacrosias oroBopka MMEeT MPHOPHTET Haj JHOOBIMH HHbIMM
ycnosusmu Hactoswero Jorosopa (Ilonuca).

He aBnsA10TCA CTPaXOBbIMH Cy4asMK YOBITKH, OTBETCTBEHHOCTD
M Pacxofibl B Pe3ynbTaTe MPOMCIIECTBUH (MK UX KOMOUHALMIT),

BbI3BaHHBIX apecTom, 3a/iepiKaHHUEM, yaepkaHueM
(BnokHpOBKOIA), koHbUCKaUMeH, peKBU3HLIUE,
sKcnponpuauueil, 3aXBaToM, HAUMOHAIM3AUMEH, U3bATHEM

CY[HA MK TPy3a BIACTAMM WM OPraHM3aLMsIMK WIK JIOOBIMHU
rpynnuMpoBKaMH JMIOOBIX CTpaH no moGoH NpUYHHE, a Takxke
MOMBLITKAMM COBEPLUEHMS YKa3aHHBIX JeHCTBMI W/MIH MX
nocneacTBUAMH.

PexkBH3HUHS H KOHHCKALHSA

CrpaxoBaHue npekpallaer ceoe AeHCTBHE (CYQHO HE ABNAETCA
3aCTPaxOBaHHBIM M TNEPECTPaxOBaHHbIM) C MOMEHTa €ro
PEKBU3ULIMH MM KOH(PUCKALMK BIaCTAMH, HIH OPraHHU3alUHAMH
n1000# CTpaHsl 119 MCMONb30BAHMS B CBOUX LIENAX.

Orosopka 0 MOPeXOIHOCTH

1) Ha MOMEHT Havuana KayKa0ro peiica
Cynosnaaenew/Ctpaxopareib JO/KEH MNPOABHTE JOLKHYHO
3a00TAMBOCTE M MPEANPHHATL BCE HEOOXOAMMBbIE MEpPhI s
TOoro, 4ToObl 00ECMeuuTh MOPEXOJHOCTb 3aCTPaXOBAHHOTO
Cy[Ha B OTHOLIEHHH MOPCKOIO NMPeanpHaTHs.

2) CrpaxoBIIMK HEe HECeT OTBETCTBEHHOCTH MO MpPETeH3HAM,
BO3HMKILUMM BCJIEICTBHE HEMOPEXOAHOCTH CyaHa, 6e3yCnoBHO
BKJIKOYaA:

- HEMOPEXOAHOCTb, BbI3BAHHYK) HENOCTaTKAMH TEXHWYECKOro
COCTOSIHMS CYMHA, €C/IH O HHUX ObIIO MAM JOMKHO ObLIO ObITH
usBecTHo CyanoBnajensiyy/CTpaxoBaTen0 MpH  MPOABIEHHH
J0JKHOH 3a00T/IMBOCTH B COOTBETCTBMM C TpeGOBaHMAMM
XOpoLLeil MOPCKOM NPakTHKK [0 Hayana pe#ca Wid B MOMEHT,
KOrga Takue HeJOCTATKH elle MOXKHO Obl10 YCTPaHuTb,
KOPPO3HE MM H3HOLUEHHOCTBIO;

- HEMOPEXOJHOCTb, BbI3BAHHYK) HEMPUrOJAHOCTBIO CYAHA K
OCYILECTB/IEHHIO 3aCTPAXOBAHHOIO MOPCKOr0 MPeanpHATHA, B
TOM YHMCNIE; HECOOTBETCTBME TEXHUYECKUX XapaKTEPHCTHK CyIHa
(nemoBbii  Kjacc, oOcailka, pasMEpeHHA, Ipy30noAbEMHOCTE,
aBTOHOMHOCTB M T.[.); HENPHIOAHOCTL (HeMpeaHa3HaueHHOCTb)
CyaHa K MpPHEMY M COXPaHHOH MepeBo3ke rpysa, ¢ Y4YeToMm
(M3MKO-XHMHYECKUX CBOHCTB rpysa M OcoOeHHOCTe# ero
MOBEAEHHA B IUTOPMOBYIO MOrOAY WM B HHOW KPHTHYECKOH
CHTyalMu; OTCYTCTBME WIM  HeHajnexkawee COCTOSHME
TpebyeMoro s 3acTPaxOBaHHOrO MOPCKOTO MpEANpUATHS
obopyaosanus  (HaBurauMoHHOEe 00OpYnOBAaHHE, NATUMKH,
KIMMaTHYeckoe M HHoe 00OpylOoBaHWE [lA COXPaHHOM
NoOrpy3ku/pasrpy3ky, o0paboTKM M nepeso3KH rpysa M T.4.),
MEXaHW3MOB, CPE/ICTB KperuleHUs U OCHACTKH;

- HEMOPEXOIHOCTb, BbI3BAHHYK) HErOTOBHOCTbLIO CyAHa A
npuemMa W COXPaHHOH NepeBO3KH rpy3a ¢ yueTom ero Gusuko-
XMMHUYECKHX CBOHCTB W  ocoOeHHOCTEHl MOBeleHWs B
LUTOPMOBYO MOTOAY MM B MHOM KPUTHYECKOH CHUTYaLIMH, B TOM
uucne: HeHaanexaliee COCTOSIHHE nany®,
TPIOMOB/NOMELEHUIH/EMKOCTEH HHBIX yacrei,
npeaHa3HaYeHHbIX anA o0pabOTKM, YKNanKu, MEpeBO3KH H
XpaHeHus rpysa (OuMcTKa, MpOMbIBKa, GyMHrauus, ocHalleH1e
JatyMKaMM M T.4.), OTCYTCTBME, HEJOCTATOYHOCTh HIIH
HeHaUIeKaLee KauecTBO MW COCTOSHME CPEACTB KperseHus,
cHabKeHHs W CHApAXKEHWA; OTCYTCTBME HA CYAHE WM
HENOCTYNHOCTh MAA Jkunaxa HacraBnenuii/pykosoacTs mo

- Disclaimer clause
- Excluding piracy risks

Exclusion of seizure, arrest or detainment

The current Clause has the priority over other conditions of
the Contract (Policy).

In no case shall this insurance cover loss, damage, liability
or expense caused by arrest, detainment, restraint
(blocking), seizure of a vessel or cargo, including by order
of civil or military authorities, or organizations of any
countries for any reason, and the consequences thereof or
any attempt thereat.

Requisition and confiscation

Insurance ceases to apply (the ship is not insured) from the
moment of its requisition or confiscation by the authorities
or organizations of any country for their own purposes.

Seaworthiness clause

1. At the start of each voyage, the Shipowner/Insured must
exercise due diligence and take all necessary measures to
ensure the seaworthiness of the insured vessel in relation to
the marine undertaking.

2. The insurer shall not be liable for claims arising from the
unseaworthiness of the ship, of course including:

- unseaworthiness caused by deficiencies in the technical
condition of the vessel, if they were or should have been
known to the Shipowner / Insured with due diligence in
accordance with the requirements of good maritime practice
before the start of the voyage or at a time when such
deficiencies could still be eliminated, corrosion or
deterioration;

- unseaworthiness caused by the unsuitability of the ship for
the implementation of the insured marine undertaking,
including:  non-compliance ~ with  the  technical
characteristics of the ship (ice class, draft, dimensions,
carrying  capacity, autonomy, etc.); unsuitability
(unsuitability) of the vessel for receiving and safe
transportation of cargo, taking into account the physical and
chemical properties of the cargo and the characteristics of
its behavior in stormy weather or in other critical situations;
absence or improper condition of the equipment required for
the insured marine company (navigation equipment,
sensors, climatic and other equipment for safe loading /
unloading, handling and transportation of cargo, etc.),
mechanisms, means of fastening and equipment;

- unseaworthiness caused by the unavailability of the ship
to receive and safely transport cargo, taking into account its
physical and chemical properties and behavior in stormy
weather or in other critical situations, including: improper
condition of decks, holds/premises/tanks of other parts
intended for processing stowage, transportation and storage
of cargo (cleaning, washing, fumigation, equipping with
sensors, etc.), absence, insufficiency or inadequate quality
or condition of means of fastening, supplies and equipment;
absence on the ship or unavailability for the crew of
Manuals/Guidelines for securing cargo, taking into account
the properties and dimensions of the cargo planned for



KperyieHW0 Tpy3a, C Y4eToM CcBOHWCTB M rabapuToB
MJIaHMpYeMOro K  Mepeso3ke rpysa, PexoMmeHnauui /
MHCTpyKuMii 0 JDEHCTBUAX JKMMNaXa B LENAX COXPaHHOCTH H
6€30MacHOCTH IPy3a B LUITOPMOBYIO MOroAy HJIM MPH CMELIEHHH
rpy3a, B MHBIX KDHTHYECKHX CHTYaLIHAX.

- HEMOPEXOOHOCTb, BbI3BAHHYIO HEYKOMIJIEKTOBAHHOCTLIO
JKMNAKEM, B TOM YHCIE HeHaANekallMMH KBanudukauuei u
OMBLITOM, OTCYTCTBHEM HaJ/eXKallMX HaBBIKOB M 3HAHHH,
MHCTPYKTaxa W/UIH TPEHHPOBOK.

Oropopka 4  Orosopox  Hucruryra  JloHaoHckux
Crpaxoewukos «Ilo crpaxopanuio kopnyca cyaua» Cl. 280

1/11/95 («KnaccudukaunoHHas oroBopKa»);

4.1 Crpaxosarenu, Branensupi n Menemkepsl cyaHa 06s3aHb!
obecrieynTs, YT00BI Ha Hayano M B TEYEHHE BCEro MepHona
JNEeHCTBHS CTPAXOBAHMA:

4.1.1 CyaHo umMeno u coxpanano knacc KnaccudpuxkaunoHHoro
ob1ecTBa, COrnacoBaHHOro CO CTPAXOBILMKAMH;

4.1.2 moObsle peKOMeHIAUnH, NMpeanucanis WIH OrpaHWYeHNns,
Hanaraemble KrnaccHpWKalUHMOHHBIM  OOLIECTBOM CyldHA M
KacalolIHecs MOPEXOJHOCTH CYIHA WIH €ro MoJuepKaHus B
MOPEXOJHOM COCTOSHHH, BBINONHANNCE B YCTAHOBIIEHHBIE 3THM
OOBuiecTBOM CPOKH;

42 Ecnm 00s3aHHOCTH, M3NOKeHHbie B paszaene 4.1, He
BBIMOJHAKOTCA, TO, ecnd CTpaxoBLIMK MHCbMEHHO HE
noATBepAnN 00paTHOro, CTpaxoBaHHe MpeKkpaliaeTcea ¢ MOMEHTA
HEBbIMOTHEHNA YKa3aHHbIX 00A3aHHOCTEMH, OIHAKO €CIIH Ha 3TOT
MOMEHT CYIHO HaXOIMTCA B MOPE, CTPaXOBaHWE OCTAeTCA B CUIIC
JI0 ero NpUOBITHA B CEAYIOWHUH NOPT;

4.3 KnaccuprkauHoHHOE 00IECTBO JAOMKHO ObITh ONEpaTHBHO
W3BELIEHO O JHOOBIX MPOMCILECTBHAX, OOCTOATENLCTBAX MWIH
MOBPEKACHHUAX, B CBA3H ¢ KOTOpbIMH OOLIECTBO MOMKET JaThb
peKOMEeHJaUMK O PeMoHTe WIM mpuHATHM CTpaxoBaTenaMu,
BlajeblLaMi K MEeHEUKEPaMU HHBIX Mep;

4.4 Ecnan CTpaxoBLUMK NMPUMET pelleHHe 00paTUTLCA HanpaMyo
B Knaccudukaumonnoe  obmlecTBO 33 KakMMH-THGO
DOoKyMeHTaMu unu uHdopmaumei, CTpaxosaresb JacT Ha 3TO Ha
3TO CBOE COrjlacHe.»

Oroeopka 0 COOTBETCTBHH TpeboBaHHAM MeRIYHaAPOAHOIO
KojeKca no ynpaeienuio desonacHocteio (MKYB)

CrpaxoBaTtens o0s3aH obecneynTs Hanuuue CepTHHUMKATOB H
cooteercTBue «CyaHa» ¥ «Komnanun» tpebGosaHuim MKVYD
(MekayHapoaHbIH KOJEKC MO YMpaBleHHIO 0€30MacHOCTBIO),
ecni  Takoe TpebosaHue mpeaycmotpeHo [nasoii 9
MesxkayHapoaHoi KoHBeHUMH 0 G830MacHOCTH KH3HH Ha MOpE
1974r. International Convention for the Safety of Life at Sea
(COJIAC-74) (¢ wsmenenusamu 1994r.). CrpaxoBlIMK HMeeT
MpaBo O0TKA3aTb 4YacTWMHO MJAM TMOJHOCTBIO B  BbIMIATE
BO3MELLIEHHA B OTHOLIEHHH KaKOW-Tn00 npeTeH3nH, BOSHUKIUEH

B pe3yJbTaTe [MPOMCIUECTBMA B MEPHOJ, KOrda TakKoro
COOTBETCTBHSA He ObIO.

U3meHeHHe CTENMEHH PHCKA

1) B nepuoa JeHcTBHA aoroeopa CTPaxoBaHHs

Crpaxosarens/Boirogonpuobperarens/ MeHenxkep

cynHa 0083aH HeMeINeHHO, KaK TOIBLKO 3TO CTAHET eMYy
M3BECTHO, cO00WMTL CTPaxoBLIMKY O JHO0OM CYILECTBEHHOM
H3MEHEHHH, KOTOPOE NMPOM30LLI0 C 00BEKTOM CTPaXOBAHHUSA HITH
B OTHOWIEHWM oOObekTa crTpaxoBaHusd (00 OTUYKIEHHH
3aCTPaXOBaHHOIO CyIHA WM MEpefavye ero B apeHiy; CMeHe

transportation, Recommendations/Instructions on the
actions of the crew in order to preserve and protect the cargo
in stormy weather or when the cargo shifts, in other critical
situations.

- unseaworthiness caused by understaffing of the crew,
including inadequate qualifications and experience, lack of
proper skills and knowledge, instruction and/or training.

Cl. 280 1/11/95 («CLASSIFICATION CLAUSE»):

4.1 1t is the duty of the Assured, Owners and Managers at
the inception of and throughout the period of this

insurance to ensure that

4.1.1 The vessel is classed with a Classification Society
agreed by the Underwriters and that her class within that
Society is maintained

4.1.2 Any recommendations requirements or restrictions
imposed by the vessel's Classification Society which relate
to the vessel's seaworthiness or to her maintenance in a
seaworthy condition are complied with by the dates
required by that Society

4.2 In the event of any breach of the duties set out in
Clause 4.1 Above, unless the Underwriters agree to the
contrary in writing, they will be discharged from liability
under this insurance as from the date of the breach
provided that if the vessel is at sea at such date the
Underwriters discharge from liability is deferred until
arrival at her next port.

4.3 Any incident condition or damage in respect of which
the vessel's Classification Society might make
recommendations as to repairs or other action to be taken
by the Assured, Owners or Managers must be promptly
reported to the Classification Society.

4.4 Should the Underwriters wish to approach the
Classification Society directly for information and/or
documents, the Assured will provide the necessary
authorization.

ISM  (International Code
compliance

Safety Management)

The Insured is obliged to ensure the availability of the
Certificates and the compliance of the "Ship" and the
"Company" with the requirements of the ISM Code
(International Safety Management Code), if such a
requirement is provided for by Chapter 9 of the
International Convention on the Safety of Life at Sea 1974.
International Convention for the Safety of Life at Sea
(SOLAS-74) (as amended in 1994). The insurer has the
right to refuse in part and in full indemnification in respect
of any claim arising as a result of an accident during the
period when there was no such compliance.

Risk variation

1) During the period of validity of the insurance contract,
the Insurer/Beneficiary/Manager of the ship is obliged to
inform the Insurer immediately, as soon as it becomes
known to him, of any significant change that has occurred
with the object of insurance or with respect to the object of
insurance (on the alienation or lease of an insured vessel;
change of flag; change of vessel operator; modification,



¢nara; cmeHe omepaTopa CyaHa; H3MEHEHWH, OKOHYaHWH WIH
NPUOCTAHOBNEHMM (aBTOMATHHYECKH JMOO MO MHCBMEHHOMY
coobuienuro  KnaccudukaunoHHoro o0uiecTsa) AeHCTBUA
Knacca cyaHa; 3ajepkke peiica; 00 OTKIOHeHMM OT
00YCNOBIEHHOTO B JOrOBOPE CTPAXOBAHMA MYTH CNEA0BAHUA; O
HapylIeHWH PafoHa N1aBaHus, O NIaBaHKHU BO JIbJAX, O 3MMOBKE,
HE NPe1yCMOTPEHHOM NMpH 3aKIIOUEHHH J0TOBOpa CTPaxoBaHUA
M T.0.).

He cunTaloTcs CyLLECTBEHHBIMU U3MEHEHUAMHU B PHCKE CllyuaH,
KOrjJa 3acTpaxoBaHHOE CYJAHO COBEpIIaeT MpoOHbIe pPeichl;
OKa3bIBAeT MOMOLLL MK GYKCUPYET cyaa, Tepnsuiue GeacTeue;
WM, KOTJa OHO CaMo WaeT Ha Oykcupe B Xoae cracare/bHOH
onepauuy, MM, KOrja niapaHue 3a OyKCHpOM COOTBETCTBYET
MECTHbIM 00bIYAsAM.

2)HeucnonHeHue
Crpaxosaresiem/Bbirojonpuobperatenem/MeHekepom  CyaHa
06S3aHHOCTH, YCTAHOBJNEHHOH MNyHKTOM 1)  HacTosweH
oroeopks, ocoOoxaaer CTpaxoBllMKa OT HCMONTHEHMA
ofs3aTebCTE MO JOrOBOPY CTpaxoBaHua €  MOMEHTa
HACTYMJEHHUS CYLIECTBEHHOTO M3MEHEHHsA, KOTOPOE MPOK3OLLIO0
¢ O0OBEKTOM CTpaxoBaHus WIM B OTHOWEHMH 00bEKTA
crpaxosaHus. CTpaxoBas NpeMHMs MONHOCTBIO OCTAaeTCA 3a
CTpaxoBLLHKOM, eciu Crpaxogarenb UM
BeiroponpuoGperaTtens HE  JOKAKET, 4YTO HEUCMOJHEHHE
yKa3aHHOM 00A3aHHOCTH MPOH30LLIO HE NO ero BUHE.

3) JloGoe uzMeHeHHe, YBEIMYHMBAIOLIEE PHCK, €CIH TONBLKO
OHO HE BbI3BAHO CMiacaHWeMm jlofeli, CyA0B WM rpy3oB, 1160
HeoBX0AUMOCThI0 0e30MmacHOro MNpOJOJKEHUs peica, JaeT
CTpaxoBliMKy MpaBo MEPecMOTPeTh YCJIOBMA  10roBopa
cTpaxoBaHus Wi noTpeGoBaTh YnAaThl JAOMONHHTENLHOM
CTpPaxoBOH NPEMHH.

B cayuae ecnu CTpaxoBaTe/ib He COTIACUTCS C NMPeI0XKEHHBIMH
M3MEHEHHAMH yCIOBHUii CTpaxoBaHM1,
cTpaxoBaHue NpeKpallaeTcss ¢ MOMEHTa HAaCTYMJIEHUA TAKOro
M3MEHEHUA CTENEeHU PHUCKA.

UcknioueHnne B OTHOILIEHHH NePeB030K BOEHHbLIX FPY30B:

He 3acTpaxoBaHa Mo HacToAlleMy noaucy OTBETCTBEHHOCTH
cynoenanensueB ((paxroparenei) 3a BOCHHbIH rpy3 u/unu
rpy3bl IBOMHOTO Ha3HAYEHMA W BbI3BAHHbIE MEPEBO3KOH TaKMX
rPY30B pacxoibl, B TOM YMCie TPEOOBAHHA KOMIMETEHTHBIX
rocy1apcTBEHHbIX OPraHOB B OTHOLUEHHH NEPEBO3UMBIX rPY30B
(wTpadbl M KOMMEHCALMK), PACXObI MO CriaCeHMi0 W 0Ol
aBapuy, CheuMaibHble Pacxoibl MO foje rpysoBnaienbua, a
TaKke OTBETCTBEHHOCTh (paxToBareneil 3a rubenb HIH
NnoBpexkaeHHe 3aQpaxTOBAHHOTO Cy/1HA W3-3a2 MPOMCILECTBHHA C
BOEHHbIMH FPy3aMHu.

Jlns ueneii JaHHOTrO MyHKTa J1I000H rpy3, He UMEIOLHI SBHOrO
BOEHHOIO HA3HAYEHWs W/WIKM He MMelOLMi 3awnppoBaHHOE
HaMMEHOBaHME B TOBApOCONPOBOAMTE/bHBLIX AOKYMEHTaX
(Hanpumep, «rpy3 ABOHHOrO Ha3HaueHus», rpy3 No ___, usaenue
Ne ), cuMTaeTCs IP@KIAHCKMM TIPY3OM, HE3aBMCHMMO OT
cTpaxoBaTens/BbIroA0NpHodpeTaTens.

[Toa SBHBLIM BOEHHbLIM HA3HAYEHWEM TMOHHMAKTCs BOOPYIKEHHE,
Goenpunacsl W aHaOrMYHbIE BOEHHBIE U3JENNA.

Oroeopka 0 BOJAOHENPOHHLAEMOCTH

M3 cTpaxoBOii BBIMIAThl HMCKIIOYAIOTCA BCE MNPETEH3HH M0
MOAMOUKE Ipy3a, MPOM30LIEALINE BCIEACTBHE NPOHUKHOBEHHA
BOJIbl/TONIMBA/MACHA!

(a) 3 cya0Boro Tpy6onpoBoaa, GannacTHbIX/0yHKEPHBIX TAHKOB
W T.., B Ppe3ylbTaTe WX €CTECTBEHHOro0 M3HOCA WM
MPOPKaABIEHHS;

(6) uepes MOKOBbIEC 3aKPbITUA MM APYTHE OTBEPCTHSA B KOpMyce

termination or suspension (automatically or by written
communication of the Classification Society) of the class of
vessel; delay of the voyage; deviation from the route
stipulated in the insurance contract; infringement of the
navigation area, ice navigation, wintering, not provided for
in the insurance contract, etc.).

It is not considered to be a material change in the risk of
cases where the insured vessel makes trial voyages; assists
or tows vessels in distress; or when it is itself being towed
in a rescue operation, or when the towing is in accordance
with local customs.

2) Failure by the

Policyholder/Beneficial owner/Manager of the ship to
comply with the obligation set forth in paragraph 1) of this
clause shall exempt the Insurer from the performance of the
obligations under the insurance contract from the moment
of the material change; which occurred with the object of
the insurance or with respect to the object of the insurance.
The insurance premium remains entirely with the Insurer
unless the Insurer or the Beneficiary proves that the failure
to perform the said obligation was not due to his fault.

3) Any change which increases the risk, unless it is caused
by the rescue of people, ships or goods, or by the necessity
of a safe continuation of the voyage, gives the Insurer the
right to revise the terms of the insurance contract or to
require payment of an additional insurance premium.

In the event that the Insured does not agree with the
proposed changes to the terms of the insurance, the
insurance will be terminated upon the occurrence of such a
change in the risk.

Transportation of military cargo exclusion clause:

Not insured under this policy The liability of shipowners
(charterers) for military cargo and/or dual-purpose cargo
and expenses incurred in connection with the carriage of
such cargo, including claims by competent government
authorities in relation to the cargo carried (fines and
compensation), salvage and general average expenses,
special expenses on the cargo owner's share, as well as the
liability of charterers for the loss of or damage to the
chartered vessel due to incidents with military cargo.

For the purposes of this clause, any cargo that does not have
an obvious military purpose and/or does not have an
encrypted name in the shipping documents (e.g. "dual-use
cargo”, cargo No. __, item No. __) is considered to be
civilian cargo, regardless of the insurer/beneficiary.

An obvious military purpose means weapons, ammunition
and similar military products.

Waterproof clause (in relation to cargo vessels)
The insurance coverage excludes all claims for cargo

underflow resulting from water/fuel/oil intrusion

(a) from the ship’s pipeline, ballast/bunker tanks, etc., as a
result of natural wear or corrosion;

(b) through hatch closures or other openings in the hull of



CylHa, KpOME Cly4aeB, KOrja Takoe MPOHHKHOBEHHE BOJbI
NpOM3OLINO B PE3Y/bTaTeé CKPHITOrO AeheKTa HIH BbI3BAHO
TIOBPEXKACHUEM KOPIYCa CyIHa.

JlaHHast OroBOpKa B OTHOLIEHHH MyHKTa (6) MOMKeET ObITh CHATA C
naTthl Hayana BbIMOMHAEMOro pedca Mo MpeaoCcTaBlIeHHIO
Cepru(ykata O BOJOHENPOHHUAEMOCTH  BbILICYKA3aHHBIX
yacTei/000pya0BaHHA CY[HA, COCTABIEHHOIN0 HE3aBUCHMBIM
clopseitepoM, 0100peHHBIM CTPaxoBLUHKOM.

CaHKUHOHHAA OroBOpKA
C']‘paKOBluHK HE npe,uoc*raamle'r noprn*ue H He HecCeT

OTBETCTBEHHOCTh B OTHOLIEHMH NOoro ybeiTKa, a TaKKe He
OCYLIECTB/IAET KaKHe-NHOO BBITNAThI M0 HACTOALIEMY OrOBOPY
B CITyuae, ec/M TaKoe MOKpLITHE, OMiaTa yobiTKa WiTH Kakas-ni0o
vHas BbinnaTa noaseprieT CTPaxXOBIINKA CAHKLKAM, 3aNperam
WK OTPaHUYEHHsM B COOTBETCTBMM ¢ pesomounsmu Cb OOH,
sakoHonarenscTBoM P® wunu  ykasamu [lpesugenta PO,
NPUHATEIMU B COOTBETCTBMM C YKa3aHHbIMK pesontounamn Cb
OOH, unu ueeiMu VYkazamu [lpesuneHta PO o BBEAEHUH
OrpaHHYMTENBHBIX MEP.

OroBopka «00 MCKIIOMEHHH BO3MEIIeHHs1 YOBITKOB,
NpPOM3OIIEAWHX BCIeACTBHE HHPEKUHOHHBIX 3a00/1eBaHMI,
nocne OoOBABIEHHA upe3BbIMAHHOH cuTyaumu B obnacTw
0OLLECTBEHHOO 3PABOOXPaHEH A, HMEIOWEH MEXyHapoJHOE
3Hayenue (UCO3M3)» - JL2021-014 ot 08/03/21.

OroBopKa 0 pacTop/KeHHH J0roBOpa B Cy4ae HeoNIaThl
npeMuH / 04€peIHOro B3H0CA NPEMHH.

HecmoTps Ha moboe obpaTHoe MONOKEHHE, NPELyCMOTPEHHOE
HacTOALMM JIOrOBOPOM MITH KaKHM-THO0 JI0NONHEHHEM K HEMY,
HACTOALLMM COIJIACOBAHO, YTO B Clydae Heonnarsl HIM
HEMoMHONW  onnaThl  npemuu  (OuyepeaHOro  mniaTexa),
NPHUMEHSAETCA CNEIyIoLIas OroBopKa.

Crpaxosatenb 00a3yeTcs onnarute npemuio CTpaxoBiWKaM B
YCTaHOBMNE HHOM HacTOALLHUM AOrOBOPOM nOpHRKB.

Ecin npemus (ouepeaHoil nnarex), noanexawias onjate B
COOTBETCTBMM ¢ Hactosium J{orosopoM, He OyaeT yrniiaueHa
CTpaxoBLIMKaM B MOJHOM 00bEME 0 yKa3aHHOH B Joroeope
natkl omnarel, CTpaxoBLIMKH HMEIOT MpaBO pPacTOPrHyTh
Hacroswuii JIOroBOp MyTeM MUCbMEHHOrO YBEIOMIEHHA
Crpaxosatens.

B cnyuae pacropxenus Hactosuero Jlorosopa CTpaxoBLUMKH
MMEIOT MPaBO HA YacTb CTPAXOBOH MPEMHH MPONOPLHOHANBEHO
BpPEMEHH, B TEUEHHE KOTOPOTo AEHCTBOBAO CTPAax0oBaHHe.
CornacoraHo, uto CrpaxoBluuku 0043aHbl  HanpaBHTb
CrpaxoBaTenio YBEJOMICHHE O PACTOPIKEHHUH HE MO3MHEE, YEM
3a 30 kameHmapHeIX HEH 10 JaThl  PacTOPXKEHHA
(npenynpeauTenbHbIA nepuoa). B ciydae, ecnd noanexaluas
ynnare npemus (ouepeaHoit nnarex) OyneT TMOMHOCTHIO
ynnadena CTpaxoBLUHKAM 10 OKOHYAHMS MPeLynpenTeNbHOro
nepuMona,  yBENOMJIEHHE O  PacTOpPXKEHHM  CUMTAETCA
ABTOMATHYECKH OTO3BAHHBIM W JOTOBOP NPOJOJUKAET CBOE
HeficTBME Ha MNpekHMX YcnoBuax. B mpoTusHOM cnyvae

neiicteue  Jloroopa  aBTOMATHM4ECKH  MPEKPaTHTCA MO
OKOHYaHHH NPeAyNpPeAUTENLHOrO NepHoIa.
Crpaxopatens  00f3aH  OMJATUTh  CTPAxXOBYIO  MPEeMHIO

MPONOPLMOHANBLHO CPOKY JeHcTeuA HacToauero [loroeopa B
TeyeHue 7 pabouux 1HeH C Jarkl PacTOpXKeHHs HACTOALIEro
Horosopa.

YPEI'YJIMPOBAHUE MNPETEH3HM:

an BO3HUKHOBEHHH cobbITHE, HMEoLLEero MPU3IHAKH

the vessel; unless such water intrusion has occurred as a
result of a latent defect or caused by damage to the hull of
the vessel.

This reservation with respect to item (b) may be

withdrawn upon granting of the Certificate of Waterproof
in/in the parts/equipment of the vessel valid within 12
months from the date of its registration and drawn up by

an independent surveyor approved by the Insurer

Sanctions clause

The insurer shall not provide cover and shall not be liable
for any loss, nor shall he make any payment under this
contract in the event that such coverage, payment of loss or
any other payment shall subject the Insurer to sanctions,
Prohibitions or restrictions in accordance with resolutions
of the UN Security Council, legislation of the Russian
Federation or decrees of the President of the Russian
Federation adopted in accordance with these resolutions of
the UN Security Council or other decrees of the President
of the Russian Federation on the introduction of restrictive
measures.

Endorsement excluding a communicable disease
following a public health emergency of international
concern (PHEIC) —JL

2021-014

The cancellation clause in case of non-payment of the

premium / advance payment.
Notwithstanding any contrary provision provided for in this

Treaty or any supplement thereto, it is hereby agreed that in
the event of non-payment or partial payment of the premium
(advance payment), the following clause shall apply.

The insured undertakes to pay the premium to the Insurers
in the manner established by this contract.

If the premium (next payment) payable in accordance with
this Agreement is not paid in full to the Insurers before the
payment date specified in the Contract, the Insurers shall
have the right to terminate this Contract by written notice to
the Insured.

In the event of termination of this Contract, the Insurers
shall be entitled to a part of the insurance premium
proportional to the time during which the insurance was
valid.

Itis agreed that the Insurers are obliged to notify the Insured
of the termination no later than 30 calendar days before the
date of termination (the warning period). In the event that
the premium payable (the next instalment payment) is paid
in full to the Insurers before the end of the warning period,
the notice of avoidance shall be deemed automatically
revoked and the contract shall continue in effect on the
previous terms. Otherwise, the Contract would
automatically terminate at the end of the warning period.

The insured person is obliged to pay the premium
proportionally to the period of validity of this Agreement
within 7 working days from the date of termination of this
Contract.

CLAIMS HANDLING:
In the event of loss or damage which may result in a claim



HEMEJIEHHO COODLMTB
+7(495)7390101;  e-mail:

CTPaxoBoro, Heo0XoauMo
CtpaxoBlunky mo TenedoHy:
marineclaim@soglasie.ru

APBUTPAX:

Cnopbl, BbITEKaKOIINE M3 HacTosAllero Jlorosopa cTpaxoBaHus,
MoA/ekar PacCMOTPEHMIO B COOTBETCTBHM C TMOJOKEHUAMH
POCCHICKOTO 3aKOHOATeNbCTBA B APOUTPAKHOM CyJie N0 MECTY
HaXOKOEHUA UCTLA.

OCTAJIbHBIE YCJIOBHUA:

[Tpu HACTYMIEHUM COOBITHA, HMEIOLLEr0 NPH3HAKK CTPAXOBOrO
cnyuas, W B caydae HeodxoaumocTH, CTpaxoBLIKMK UMEET NpaBo
oGpaTuThCsl B Knaccu(pUKkaLMOHHOE OOLIECTBO A MONYYEHUA
Tpebyemoii uHMOPMALIMK/IOKYMEHTOB 0€3 10MOIHHTENLHOTO
cornacus Ctpaxosarens.

[paBuna  CTpaxoBaHWA  FPAKIAHCKOH  OTBETCTBEHHOCTH
cynosnanensues Crpaxosuuika ot 28.04.2026 Crpaxopareno
BpYYEHbI. [ToanucsiBas HACTOALUMH  JOroBOp/MOJIKC,

CrpaxosaTteb MOATBEPIKAACT, 4YTO YCNOBUA CTPaxoBaHMA,
W3NIOKEHHBIE B HaACTOALUEM D.OFOBOPCJ"HOJ]HCG W npaBHaax
CTpaxoBaHua, eMy pPasbACHEHLI H MNOHATHLL; C NOJMHOMOYHAMHM
NnpeacTaBuTeN A CTan.OBH.'lHKa 03HAKOMJIEH.

Hacrtosauwmii ITonuc cocTaBneH B ABYX DK3EMMAPaAX, UMEHOLIHX
PaBHYIO IOPHAMYECKYHO CUTY, IO OAHOMY Ka)K10H M3 CTOPOH. B
cayuae HecooTBeTcTBMA TekcToB [lonuca Ha pycckom M
AHMMUACKOM f3bIKax npenmymecmeﬂﬂyso HPHIHYECKYH CHITY
umMeeT TekeT [Toauca Ha pycCKOM A3bIKe.

CTPAXOBATEJIB/INSURED

under this Insurance immediate notice must be given to the
Insurer by tel: +7(495)7390101, e-mail:
marineclaim@soglasie.ru

ARBITRATION:

All disputes arisen hereunder shall be subject to Russian
legislation and be settled in the Arbitration Court of location
of the plaintiff.

OTHER TERMS:

In the event of loss or damage which might result in a claim
under this insurance and, if necessary, the Insurer is entitled
to make a request to a Classification Society for the required
information / documents without any additional consent by
the Insured.

The Rules of Insurance of Shipowners’ Liability of the
Insurer dated 28.04.2026 are handed to the Insured. By
signing the current Insurance Contract/Policy, the Insured
confirms that the conditions of insurance stated in the
current Contract/Policy and Rules of insurance, are
explained and clear to him; the Insured is familiarized with
the authority of the Insurer’s representative.

The current Policy is made in two copies having equal legal
force, one for each party. In case of discrepancy between

Russian and English versions of the wording the Russian
one shall have preferential legal force.

CTPAXOBLUHK/INSURER

I1/26 ot 13.05.2026 r.



